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ACT II

SCENE II. A room in the castle.

Enter KING CLAUDIUS, QUEEN GERTRUDE, ROSENCRANTZ, GUILDENSTERN, and Attendants 

LORD POLONIUS 

This business is well ended.

My liege, and madam, to expostulate

What majesty should be, what duty is,

Why day is day, night night, and time is time,

Were nothing but to waste night, day and time.

Therefore, since brevity is the soul of wit,

And tediousness the limbs and outward flourishes,

I will be brief: your noble son is mad:

Mad call I it; for, to define true madness,

What is't but to be nothing else but mad?

But let that go.

QUEEN GERTRUDE 
More matter, with less art.

                                  Полоний

                                     Исход удачный. -

                   Светлейшие монархи, излагать,

                   Что есть величество и что есть долг,

                   Зачем день - день, ночь - ночь и время - время,

                   То было б расточать ночь, день и время.

                   И так как краткость есть душа ума,

                   А многословье - бренные прикрасы,

                   Я буду краток. Принц, ваш сын, безумен:

                   Безумен, ибо в чем и есть безумье,

                   Как именно не в том, чтоб быть безумным?

                   Но это пусть.


                                  Королева

                                 Поменьше бы искусства.

================================================================================

2

ACT V

SCENE I. A churchyard.

First Clown 

E'en that.

HAMLET 

Let me see.

Takes the skull

Alas, poor Yorick! I knew him, Horatio: a fellow

of infinite jest, of most excellent fancy: he hath

borne me on his back a thousand times; and now, how

abhorred in my imagination it is! my gorge rims at

it. Here hung those lips that I have kissed I know

not how oft. Where be your gibes now? your

gambols? your songs? your flashes of merriment,

that were wont to set the table on a roar? Not one

now, to mock your own grinning? quite chap-fallen?

Now get you to my lady's chamber, and tell her, let

her paint an inch thick, to this favour she must

come; make her laugh at that. Prithee, Horatio, tell

me one thing.
Гамлет

     Покажи  мне.  (Берет  череп.)  Увы,  бедный Йорик! Я знал его, Горацио;

человек  бесконечно  остроумный,  чудеснейший  выдумщик; он тысячу раз носил

меня на спине; а теперь - как отвратительно мне это себе представить! У меня

к  горлу  подступает при одной мысли. Здесь были эти губы, которые я целовал

сам  не  знаю  сколько  раз.  - Где теперь твои шутки? Твои дурачества? Твои

песни? Твои вспышки веселья, от которых всякий раз хохотал весь стол? Ничего

не  осталось,  чтобы  подтрунить  над  собственной  ужимкой?  Совсем отвисла

челюсть?  Ступай  теперь в комнату к какой-нибудь даме и скажи ей, что, хотя

бы  она накрасилась на целый дюйм, она все равно кончит таким лицом; посмеши

ее этим. - Прошу тебя, Горацио, скажи мне одну вещь.
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ACT II

SCENE II. A room in the castle.

GUILDENSTERN 

My lord, we were sent for.

HAMLET 

I will tell you why; so shall my anticipation

prevent your discovery, and your secrecy to the king

and queen moult no feather. I have of late--but

wherefore I know not--lost all my mirth, forgone all

custom of exercises; and indeed it goes so heavily

with my disposition that this goodly frame, the

earth, seems to me a sterile promontory, this most

excellent canopy, the air, look you, this brave

o'erhanging firmament, this majestical roof fretted

with golden fire, why, it appears no other thing to

me than a foul and pestilent congregation of vapours.

What a piece of work is a man! how noble in reason!

how infinite in faculty! in form and moving how

express and admirable! in action how like an angel!

in apprehension how like a god! the beauty of the

world! the paragon of animals! And yet, to me,

what is this quintessence of dust? man delights not

me: no, nor woman neither, though by your smiling

you seem to say so.

ROSENCRANTZ 

My lord, there was no such stuff in my thoughts.

 Гильденстерн

     Принц, за нами посылали.

                                   Гамлет

     Я  вам  скажу, для чего; таким образом моя предупредительность устранит

ваше  признание и ваша тайна перед королем и королевой не обронит ни единого

перышка.  Последнее  время  - а почему, я и сам не знаю - я утратил всю свою

веселость,  забросил все привычные занятия; и, действительно, на душе у меня

так  тяжело, что эта прекрасная храмина, земля, кажется мне пустынным мысом;

этот  несравненнейший  полог,  воздух, видите ли, эта великолепно раскинутая

твердь,  эта  величественная  кровля,  выложенная  золотым  огнем, - все это

кажется  мне  не  чем  иным,  как  мутным  и чумным скоплением паров. Что за

мастерское  создание  -  человек!  Как благороден разумом! Как беспределен в

своих  способностях,  обличьях  и движениях! Как точен и чудесен в действии!

Как  он  похож на ангела глубоким постижением! Как он похож на некоего бога!

Краса  вселенной!  Венец  всего  живущего!  А что для меня эта квинтэссенция

праха?  Из  людей  меня  не радует ни один; нет, также и ни одра, хотя вашей

улыбкой вы как будто хотите сказать другое.

                                 Розенкранц

     Принц, такого предмета не было в моих мыслях.
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ACT II

SCENE II. A room in the castle.

ROSENCRANTZ 

Good my lord!

HAMLET 

Ay, so, God be wi' ye;

Exeunt ROSENCRANTZ and GUILDENSTERN

Now I am alone.

<...>

What's Hecuba to him, or he to Hecuba,

That he should weep for her? What would he do,

Had he the motive and the cue for passion

That I have? He would drown the stage with tears

And cleave the general ear with horrid speech,

Make mad the guilty and appal the free,

Гамлет

                   Итак, храни вас бог!

                     Розенкранц и Гильденстерн уходят.

                                        Вот я один

                   О, что за дрянь я, что за жалкий раб!

                   Не стыдно ли, что этот вот актер

                   В воображенье, в вымышленной страсти

                   Так поднял дух свой до своей мечты,

                   Что от его работы стал весь бледен;

                   Увлажен взор, отчаянье в лице,

                   Надломлен голос, и весь облик вторит

                   Его мечте. И все из-за чего?

                   Из-за Гекубы! Что ему Гекуба,

                   Что он Гекубе, чтоб о ней рыдать?

                   Что совершил бы он, будь у него

                   Такой же повод и подсказ для страсти,

                   Как у меня? Залив слезами сцену,

                   Он общий слух рассек бы грозной речью,

                   В безумье вверг бы грешных, чистых    - в ужас,

                   Незнающих - в смятенье и сразил бы

                   Бессилием и уши и глаза.
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ACT IV

SCENE V. Elsinore. A room in the castle.

KING CLAUDIUS 

Follow her close; give her good watch,

I pray you.

Exit HORATIO

O, this is the poison of deep grief; it springs

All from her father's death. O Gertrude, Gertrude,

When sorrows come, they come not single spies

But in battalions. First, her father slain:

Next, your son gone; and he most violent author

Of his own just remove: the people muddied,

Thick and unwholesome in their thoughts and whispers,

For good Polonius' death; and we have done but greenly,

In hugger-mugger to inter him: poor Ophelia

Divided from herself and her fair judgment,

Король

                     Прошу тебя, следи за ней позорче.

                              Горацио уходит.

                     Вот яд глубокой скорби; смерть отца -

                     Его источник. - Ах, Гертруда, беды,

                     Когда идут, идут не в одиночку,

                     А толпами. Ее отец убит;

                     Ваш сын далек, неистовый виновник

                     Своей же ссылки; всполошен народ,

                     Гнилой и мутный в шепотах и в мыслях,

                     Полониевой смертью; было глупо

                     Похоронить его тайком; Офелия

                     Разлучена с собой и с мыслью 
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ACT II
SCENE II. A room in the castle.

HAMLET 

Ay, so, God be wi' ye;

Exeunt ROSENCRANTZ and GUILDENSTERN

Now I am alone.

O, what a rogue and peasant slave am I!

<...>

Play something like the murder of my father

Before mine uncle: I'll observe his looks;

I'll tent him to the quick: if he but blench,

I know my course. The spirit that I have seen

May be the devil: and the devil hath power

To assume a pleasing shape; yea, and perhaps

Out of my weakness and my melancholy,

As he is very potent with such spirits,

Abuses me to damn me: I'll have grounds

More relative than this: the play 's the thing

Wherein I'll catch the conscience of the king.

                   Убийство, хоть и немо, говорит

                   Чудесным языком. Велю актерам

                   Представить нечто, в чем бы дядя видел

                   Смерть Гамлета; вопьюсь в его глаза;

                   Проникну до живого; чуть он дрогнет,

                   Свой путь я знаю. Дух, представший мне,

                   Быть может, был и дьявол; дьявол властен

                   Облечься в милый образ; и возможно,

                   Что, так как я расслаблен и печален, -

                   А над такой душой он очень мощен, -

                   Меня он в гибель вводит. Мне нужна

                   Верней опора. Зрелище - петля,

                   Чтоб заарканить совесть короля.

                                 (Уходит.)

================================================================================
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ACT II

SCENE II. A room in the castle.

LORD POLONIUS 

My lord, I will use them according to their desert.

HAMLET 

God's bodykins, man, much better: use every man

after his desert, and who should 'scape whipping?

Use them after your own honour and dignity: the less

they deserve, the more merit is in your bounty.

Take them in.

LORD POLONIUS 

Come, sirs.
                                  Полоний

     Принц, я их приму сообразно их заслугам.

                                   Гамлет

     Черта с два, милейший, много лучше! Если принимать каждого по заслугам,

то   кто   избежит   кнута?  Примите  их  согласно  с  собственною  честью и

достоинством;  чем  меньше  они заслуживают, тем больше славы вашей доброте.

Проводите их.

                                  Полоний

                     Идемте, господа.

12

ACT II

SCENE II. A room in the castle.

LORD POLONIUS 

This business is well ended.

My liege, and madam, to expostulate

What majesty should be, what duty is,

Why day is day, night night, and time is time,

Were nothing but to waste night, day and time.

Therefore, since brevity is the soul of wit,

And tediousness the limbs and outward flourishes,

I will be brief: your noble son is mad:

Mad call I it; for, to define true madness,

What is't but to be nothing else but mad?

But let that go.

                                  Полоний

                                     Исход удачный. -

                   Светлейшие монархи, излагать,

                   Что есть величество и что есть долг,

                   Зачем день - день, ночь - ночь и время - время,

                   То было б расточать ночь, день и время.

                   И так как краткость есть душа ума,

                   А многословье - бренные прикрасы,

                   Я буду краток. Принц, ваш сын, безумен:

                   Безумен, ибо в чем и есть безумье,

                   Как именно не в том, чтоб быть безумным?

                   Но это пусть.
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ACT I

SCENE V. Another part of the platform.

HORATIO 

O day and night, but this is wondrous strange!

HAMLET 

And therefore as a stranger give it welcome.

There are more things in heaven and earth, Horatio,

Than are dreamt of in your philosophy. But come;

Here, as before, never, so help you mercy,
Горацио

                      О день и ночь! Все это крайне странно!

                                   Гамлет

                      Как странника и встретьте это с миром.

                      И в небе и в земле сокрыто больше,

                      Чем снится вашей мудрости, Горацио.

                      Но отойдем.

                      Клянитесь снова, - бог вам да поможет, -
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ACT I

SCENE II. A room of state in the castle.

HAMLET 

What, look'd he frowningly?

HORATIO 

A countenance more in sorrow than in anger.

HAMLET 

Pale or red?
Гамлет

                     Что, он смотрел угрюмо?

                                  Горацио

                     В лице была скорей печаль, чем гнев.

                                   Гамлет

                     И бледен, иль багров?

================================================================================
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ACT I

SCENE IV. The platform.

HORATIO 

Have after. To what issue will this come?

MARCELLUS 


Something is rotten in the state of Denmark.

HORATIO 

Heaven will direct it.
Марцелл

                    Идем за ним; нельзя оставить так.

                                  Горацио

                    Идем. - Чем может кончиться все это?

                                  Марцелл

                    Подгнило что-то в Датском государстве.

                                  Горацио

                    Всем правит небо.
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ACT I

SCENE II. A room of state in the castle.

HAMLET 

O, that this too too solid flesh would melt

<...>

Let me not think on't--Frailty, thy name is woman!--

A little month, or ere those shoes were old

With which she follow'd my poor father's body,

Like Niobe, all tears:--why she, even she--

O, God! a beast, that wants discourse of reason,

Would have mourn'd longer--married with my uncle,

My father's brother, but no more like my father

Than I to Hercules: within a month:

Ere yet the salt of most unrighteous tears

Had left the flushing in her galled eyes,

She married. O, most wicked speed, to post

With such dexterity to incestuous sheets!

It is not nor it cannot come to good:

But break, my heart; for I must hold my tongue.
О, если б этот плотный сгусток мяса

                     <…>

                     Не думать бы об этом! Бренность, ты

                     Зовешься: женщина! - и башмаков

                     Не износив, в которых шла за гробом,

                     Как Ниобея, вся в слезах, она -

                     О боже, зверь, лишенный разуменья,

                     Скучал бы дольше! - замужем за дядей,

                     Который на отца похож не боле,

                     Чем я на Геркулеса. Через месяц!

                     Еще и соль ее бесчестных слез

                     На покрасневших веках не исчезла,

                     Как вышла замуж. Гнусная поспешность -

                     Так броситься на одр кровосмешенья!

                     Нет и не может в этом быть добра. -

                     Но смолкни, сердце, скован мой язык!

